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Contenu

• 1 four à micro-ondes encastrable

• 1 plateau en verre

• 1 anneau tournant

• 1 axe d'entraînement

• 1 kit de fi xation

• 1 gabarit de montage

• 1 notice d'utilisation

Votre produit

Caractéristiques techniques

• Modèle : EMES251b

• Alimentation : 230 V~ 50 Hz

• Puissance nominale Micro-ondes : 1 450 W

• Puissance restituée Micro-ondes : 900 W

• Capacité : 25 litres 

• 5 niveaux de puissance micro-ondes 

• 2 fonctions décongélation

• 8 menus pré-programmés

• Signal sonore en fi n de cuisson

• Éclairage intérieur

• Minuterie : 95 minutes

• Sécurité enfant (possibilité de verrouiller les touches de commande)

• Dimensions (L x P x H) : 59.5 x 41.0 x 38.8 cm

• Diamètre du plateau tournant : 31.5 cm

• Poids net : 18.5 kg

Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps maximum requis 

pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d’énergie en mode arrêt /

Consommation d’énergie en mode veille 0,8 W

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le mode veille 20 min

Consommation d’énergie en veille avec maintien de la connexion au réseau si tous les ports 

réseau fi laires sont connectés et que tous les ports réseau sans fi l sont activés
/

Déballage du four

Retirez tous les emballages et les accessoires situés à l’intérieur et à l’extérieur de l'appareil puis, 

examinez-le avec soin pour savoir s’il n’a pas subi de dommages visibles durant le transport.

Si l’appareil a subi des dommages visibles comme une déformation de la porte, ne l’utilisez pas 

mais contactez le service après-vente de votre magasin revendeur.

Avant d'utiliser votre four à micro-ondes, nettoyez l'intérieur avec un chiffon humide.

Mise à la terre

Ce four à micro-ondes est équipé d’une prise électrique de terre. En cas de 

court-circuit, la mise à la terre réduit le risque de choc électrique en permettant 

au courant d’être évacué par le fi l de terre.

ATTENTION : une mauvaise utilisation de la prise de terre peut entraîner un risque de choc électrique.

En cas de questions concernant la prise de terre ou le branchement électrique, veuillez consulter 

un personnel qualifi é.

Si une rallonge est nécessaire, utilisez exclusivement une rallonge à trois fi ls équipée d’une terre.
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Installation (encastrement)

• L'appareil doit être installé en respectant les règles nationales d’installation électrique.

• N'installez pas votre four à micro-ondes sur une table de cuisson ou sur un appareil produisant 

de la chaleur. Votre four risque d'être endommagé et la garantie ne s'applique pas dans ce cas.

• N’installez pas ce four à micro-ondes à l'extérieur ni dans des locaux très humides ou 

excessivement chauds.

• Il est également recommandé de ne pas placer ce four à micro-ondes près d’un poste radio ou de 

télévision, le champ magnétique du four pouvant créer des interférences et parasites.

• Ne posez rien sur le four à micro-ondes.

• Avant de brancher votre appareil, vérifi ez que la tension électrique de votre domicile correspond 

à celle indiquée sur la plaque signalétique du four à micro-ondes et que la fi che du câble 

d’alimentation est adaptée à la prise de courant.

• Branchez votre four à micro-ondes sur une prise murale équipée d’une terre.

• ATTENTION ! Vous ne devez pas retirer la plaque en mica (sortie d’ondes) qui est fi xée dans la 

cavité du four afi n de protéger le magnétron.

Espace de 

ventilation à 

l'arrière

La hauteur minimum d'installation est de 
85 cm au-dessus du sol.

Dans une colonne au-dessus d'un four 
(Dimensions exprimées en mm)

min 850

Position du
micro-ondes

Four

Position du
micro-ondes

min 850

Exemple d'encastrement recommandé

Avant d'utiliser votre four à micro-ondes, vous devez l'installer correctement dans 

sa niche d'encastrement en respectant les indications ci-dessous.

!
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Procédure d'installation
• Deux personnes sont recommandées pour l'installation du four micro-ondes 

dans la niche d'encastrement (pour le branchement du four).
• Vous veillerez à ce que le cordon d'alimentation ne soit ni coincé ni plié et 

que les ouvertures de ventilation ne soient pas obstruées.

1. Lisez les instructions fournies sur le gabarit. Placez le gabarit de montage dans la niche 

d'encastrement, coupez suivant les indications et positionnez le côté « FACE AVANT » sur le bord 

avant de la niche. Veillez à bien le centrer.

2. Marquez les repères « a » en vous aidant du gabarit.

"a ""  seloH

PN:261800316968

Gabarit 

d'installation

Ligne centrale

3. Retirez le gabarit et vissez la patte de fi xation avec les 2 vis.

 

Patte de fi xation

2 Vis

4. Installez le four dans la niche d'encastrement. Assurez-vous que l'arrière du four vienne bien 

s'emboîter dans la patte de fi xation. Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne soit pas coincé 

ni plié.

5. Ouvrez la porte et vissez la vis dans le trou.

Patte de 
fi xation

  
1 Vis

Trou d'installation
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Utilisation

Première utilisation

Comme la cavité du four à micro-ondes ou les éléments de chauffe peuvent comporter de la 

graisse ou certains résidus de fabrication, il est courant qu'une légère odeur se dégage (voire 

même un peu de fumée) lors de la première utilisation. Ceci est normal et ne se reproduira plus 

après plusieurs utilisations. Aérez votre pièce en ouvrant les portes et fenêtres pour dissiper les 

odeurs.

Guide des ustensiles

Plateau tournant en verre
• Ne placez jamais le plateau en verre à l’envers. Il est conçu pour 

s’emboîter parfaitement sur l’axe d’entraînement.

• Le plateau en verre et l’anneau tournant doivent toujours être 

présents dans le four à micro-ondes lors de son utilisation.

• Manipulez le plateau avec précaution pour éviter de le casser.

• Si le plateau en verre est fi ssuré ou cassé ou si l’anneau tournant 

est endommagé, n’utilisez pas le four à micro-ondes et entrez en 

contact avec le service après-vente de votre magasin.

• Placez toujours les aliments et les récipients sur le plateau en 

verre pour la cuisson. Veillez à bien centrer le plat au milieu du 

plateau en verre pour éviter que le plat ne vienne cogner contre 

les parois ou la porte.

Autres ustensiles (non fournis)
• Généralement, les récipients à base de céramique, verre et plastique résistants à la chaleur sont 

adaptés aux cuissons aux micro-ondes. Vérifi ez que le récipient porte la mention « Convient 

pour l'utilisation au four à micro-ondes ».

• Il est conseillé de couvrir les aliments à l'aide d'une cloche vapeur ou d'un fi lm plastique pour :

- empêcher toute évaporation excessive (principalement pendant les très longs temps de 

cuisson),

- réduire les temps de cuisson,

- ne pas dessécher les aliments,

- préserver l'arôme.

• La cloche devra disposer de petites ouvertures et les fi lms en plastique devront obligatoirement 

être percés de quelques trous pour que la pression ne s'accumule pas. Tous les types de fi lm 

plastique ne conviennent pas aux micro-ondes. Consultez les instructions sur l’emballage.

Réglage de l’horloge

Quand le micro-ondes est sous tension, l’écran affi che « 0:00 », et le bip sonne une fois. Réglez 

tout d'abord l'heure avant de pouvoir utiliser votre appareil.

• Appuyez deux fois sur la touche  pour sélectionner la fonction horloge  : les chiffres de 

l’heure se mettent à clignoter.

• Tournez la commande de sélection pour régler les chiffres de l’heure entre 0 et 23.

• Appuyez sur la touche : les chiffres des minutes se mettent à clignoter.

• Tournez la commande de sélection pour régler les chiffres des minutes entre 0 et 59.

• Appuyez sur la touche  pour confi rmer le réglage de l’horloge. Le « : » clignote, et l’heure 

s'affi che.

Remarque : l'appareil ne fonctionne pas si l’heure n’est pas réglée.

Pendant le processus de réglage de l’horloge, si vous appuyez sur , le four 

retourne automatiquement à l'état précédent.

!
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Cuisson au micro-ondes

• Appuyez sur la touche  une fois, l’écran affi che « P 1 0 0 ».

• Appuyez sur la touche  plusieurs fois ou tournez la commande de sélection pour choisir 

la puissance souhaitée : le message « P 1 0 0 », « P 8 0 », « P 5 0 », « P 3 0 » ou « P 1 0 » s’affi che à 

chaque nouvelle pression pour indiquer la puissance sélectionnée.

• Appuyez ensuite sur la touche  pour confi rmer, puis tournez la commande de sélection

pour régler le temps de cuisson de 0:05 à 95:00. Appuyez sur la touche à nouveau pour 

démarrer la cuisson.

REMARQUE : selon le temps de cuisson, l'incrément de réglage évolue comme 

suit :

• 0---1 min  : 5 secondes (lorsque vous tournez la commande, le temps 

augmente par tranche de 5 secondes)

• 1---5 min  : 10 secondes (lorsque vous tournez la commande, le temps 

augmente par tranche de 10 secondes)

• 5---10 min  : 30 secondes (lorsque vous tournez la commande, le temps 

augmente par tranche de 30 secondes)

• 10---30 min  : 1 minute (lorsque vous tournez la commande, le temps 

augmente par tranche de 1 minute)

• 30---95 min  : 5 minutes (lorsque vous tournez la commande, le temps 

augmente par tranche de 5 minutes)

!

Réglage Affi chage Puissance du
micro-ondes

1 P100 100 %

2 P80 80 %

3 P50 50 %

4 P30 30 %

5 P10 10 %

Par exemple, pour faire chauffer des aliments à 80 % de la puissance durant 

20 minutes, procédez comme suit :

• Appuyez sur la touche  une fois, l’écran affi che « P 1 0 0 ».

• Appuyez sur la touche  une 2è fois ou tournez la commande de sélection pour 

choisir la puissance « P 8 0 ».

• Appuyez ensuite sur la touche  pour confi rmer.

• Puis tournez la commande de sélection pour régler le temps de cuisson sur 20:00.

• Appuyez sur la touche à nouveau pour démarrer la cuisson.

Décongélation au poids

• Appuyez sur  une fois, le message « dEF1 » s'affi che.

• Tournez la commande de sélection pour sélectionner le poids de la nourriture entre 100 et 

2 000 g.

• Appuyez sur la touche pour commencer la décongélation.

Décongélation par durée

• Appuyez sur  deux fois, le message « dEF2 » s'affi che.

• Tournez la commande de sélection pour sélectionner la durée de la décongélation jusqu'à 

95 minutes.

• Appuyez sur la touche pour commencer la décongélation. La puissance lors de la 

décongélation est par défaut défi nie sur P 3 0  et ne peut pas être modifi ée.

Cuisson rapide

• À l’arrêt, appuyez sur la touche pour cuire à 100 % de puissance pendant 30 secondes. 

Chaque pression sur la même touche augmente la durée de 30 secondes. La durée maximale 

de cuisson est de 95 minutes.

• À l’arrêt, tournez la commande de sélection vers la gauche pour défi nir la puissance de cuisson 

sur 100 %, puis appuyez sur la touche pour lancer la cuisson. 

• En mode micro-ondes ou décongélation par durée, appuyez sur la touche  pour augmenter 

la durée de cuisson de 30 secondes. Chaque pression sur la même touche augmente la durée 

de 30 secondes. La durée maximale de cuisson est de 95 minutes.
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Cuisson en plusieurs modes

Vous pouvez défi nir un programme de cuisson comportant deux types de cuisson différents. 

Deux modes de cuisson peuvent être choisis au maximum. Dans cette confi guration, si l’un des 

modes est la décongélation, la décongélation doit automatiquement être faite en premier. 

Par exemple, pour faire décongeler des aliments pendant 5 minutes, puis les cuire à 

80 % de la puissance durant 7 minutes, procédez comme suit :

• Appuyez sur  deux fois, le message « dEF2 » s'affi che.

• Tournez la commande de sélection pour sélectionner 5 minutes de décongélation, le 

message « 5:00 » s'affi che.

• Appuyez sur la touche  une fois, l’écran affi che « P 1 0 0 ».

• Appuyez sur la touche  une 2è fois ou tournez la commande de sélection pour 

choisir la puissance « P 8 0 ».

• Appuyez sur la touche pour confi rmer la puissance.

• Tournez la commande de sélection pour sélectionner la durée de cuisson jusqu'à ce 

que « 7:00 » s'affi che.

• Appuyez sur la touche pour lancer la cuisson.

• L'alarme sonne au début de la première partie de cuisson, puis au terme de la 

première partie, l'alarme sonne pour indiquer le début de la deuxième partie de 

cuisson. Une fois la cuisson terminée, l'alarme sonne 5 fois.

Minuteur

Vous pouvez utiliser votre appareil comme un minuteur seul, sans activer la cuisson.

• Appuyez une fois sur la touche , l’écran affi che 00:00.

• Tournez la commande de sélection pour défi nir la durée souhaitée (la durée maximale de 

cuisson est de 95 minutes.)

• Appuyez sur la touche pour confi rmer le réglage.

• Quand la durée est atteinte, le bip sonore retentit 5 fois. Si l’horloge a été réglée (système 

24 heures), l’écran affi cher l’heure.

Programmes automatiques

Votre appareil propose 8 programmes automatiques qui sont adaptés à différents types 

d'aliments. Reportez-vous aux indications ci-dessous.

• Tournez la commande de sélection pour faire votre sélection parmi les menus automatiques. À 

mesure que vous tournez la commande, les messages « A1 » à « A8 » s’affi chent,

• Appuyez sur la touche pour confi rmer le menu de votre choix.

• Tournez la commande de sélection pour défi nir le poids.

• Appuyez sur la touche pour confi rmer le poids et lancer la cuisson.

Menu Poids Affi chage

A1 PIZZA
200 g 200
400 g 400

A2 VIANDE

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A3 LÉGUMES

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A4 PÂTES
50 g (avec 450 ml d'eau froide) 50

100 g (avec 800 ml d'eau froide) 100

A5 POMMES DE TERRE

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A6 POISSON

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A7 SOUPE

1 tasse (120 ml) 1
2 tasses (240 ml) 2
3 tasses (360 ml) 3

A8 POPCORN
50 g 50

100 g 100
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Par exemple, pour cuire 350 g de poisson, procédez comme suit :

• Tournez la commande de sélection pour sélectionner le menu « A6 » Poisson.

• Appuyez sur la touche pour confi rmer le menu.

• Tournez la commande de sélection pour sélectionner 350.

• Appuyez sur la touche pour confi rmer le poids et lancer la cuisson

Fonction vérifi cation

• Pour vérifi er la puissance tandis que le micro-ondes est en cours d'utilisation, appuyez sur la 

touche . La puissance utilisée sera affi chée pendant 3 secondes. 

• Pour vérifi er le temps de cuisson pendant que l'appareil est en cours de cuisson, appuyez sur la 

touche  pour vérifi er l’heure, et l’heure s’affi chera pendant 3 secondes.

Sécurité enfants

Afi n d'éviter toute modifi cation intempestive de votre programme de cuisson, vous avez la 

possibilité de verrouiller l'utilisation des touches.

• Verrouillage : à l’arrêt, appuyez sur la touche pendant 3 secondes, un bip long indique 

alors que la sécurité enfants a été activée. Une icône en forme de clé s'active à l'écran et l'heure 

s'affi che si elle a été réglée. Sinon,  s'affi che à l'écran. 

• Déverrouillage : en mode verrouillé, appuyez sur la touche pendant 3 secondes, un bip 

long indique alors que la sécurité enfants a été désactivée.

Nettoyage et entretien

IMPORTANT : Débranchez le cordon 
d'alimentation de la prise de courant avant de 
procéder au nettoyage et, si possible, laissez la 
porte ouverte pour désactiver le four.

• Il est recommandé de nettoyer le four régulièrement et d'enlever tout dépôt alimentaire : si 

l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté, sa surface pourrait se dégrader et 

affecter de façon inexorable la durée de vie de l'appareil et conduire à une situation dangereuse.

Nettoyage de l'intérieur du four à micro-ondes

• Les éclaboussures et les projections de nourriture à l’intérieur du four doivent être nettoyées 

quotidiennement avec une éponge douce et de l’eau chaude savonneuse. 

• Nettoyez également les joints de porte. Rincez à l’eau claire et séchez soigneusement à l’aide 

d’un chiffon doux.

• N’utilisez pas de produits détergents abrasifs ou d’éponge à récurer pour le nettoyage car vous 

risqueriez de rayer les revêtements ou le hublot.

• Contrôlez régulièrement l'état de propreté de la plaque mica (sortie d'ondes) située sur le côté 

droit de la cavité du four. 

• Attention : une accumulation excessive de résidus alimentaires sur la plaque mica peut 

provoquer des arcs électriques à l'intérieur de la cavité. Les projections incrustées pourraient 

surchauffer, fumer ou déclencher un incendie.

• Ne retirez jamais la plaque mica (guide d’ondes).

• Vous pouvez nettoyer le plateau tournant en verre, l’axe et l’anneau du plateau tournant une 

fois refroidis avec une éponge douce et de l’eau chaude savonneuse. Rincez-les à l’eau claire et 

séchez-les soigneusement avec un chiffon doux.

• Astuce de nettoyage : pour un nettoyage facilité des surfaces intérieures du four, placez un 

demi-citron dans un bol d’eau et chauffez à la puissance micro-ondes 100 % pendant 2 minutes. 

Essuyez ensuite l’intérieur du four avec un chiffon doux et sec.

Nettoyage de l'extérieur du four

• L’extérieur du four à micro-ondes est en métal peint. Nettoyez-le avec un chiffon doux légèrement 

humidifi é d’eau chaude savonneuse puis d’eau claire. Séchez ensuite soigneusement avec un 

chiffon propre et sec.

• Veillez à ne pas faire pénétrer d’eau à l’intérieur de l’appareil par les ouvertures de ventilation.

• Nettoyez le bandeau de commandes avec précaution. Essuyez-le avec un chiffon doux 

légèrement humide (avec de l’eau uniquement). N’utilisez pas de produits chimiques. Évitez les 

excès d'eau.16 17
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Guide de dépannage

ATTENTION : afi n de prévenir tout danger, il est 
impératif, en cas de problème, de s’adresser au 
service après-vente de votre magasin revendeur 
ou à un électricien qualifi é et agréé pour ce type de 
réparation.

Fonctionnement normal

Four à micro-ondes 

interférant avec la réception 

de votre téléviseur.

La réception des téléviseurs et postes de radio peut être brouillée 

lorsque le four à micro-ondes fonctionne. Cette interférence est 

similaire à celle que génèrent les petits appareils électriques comme 

les mixeurs, les aspirateurs et les ventilateurs électriques. Ceci est 

normal.

Lumière du four faible. Au cours d'une cuisson aux micro-ondes à faible puissance, la lumière 

du four peut baisser d'intensité. Ceci est normal.

Accumulation de vapeur 

sur la porte, de l'air chaud 

s'échappe des ouvertures 

d’aération.

Pendant la cuisson, de la vapeur se dégage des aliments. Celle-ci 

est principalement évacuée par les trous d'aération mais une faible 

quantité s'accumule sur les surfaces froides comme la porte du four. 

Ceci est normal.

Four utilisé accidentellement 

sans aliment à l'intérieur.

L'utilisation du four à vide ne l'endommagera pas si elle est de courte 

durée. Mais ceci n'est pas recommandé.

Problèmes Causes possibles Solutions

Le four ne fonctionne pas. Le cordon d'alimentation 

n'est pas correctement 

branché.

Débranchez l'appareil, attendez 10 

secondes, puis rebranchez-le.

Fusion des fusibles ou 

action du disjoncteur.

Remplacez le fusible ou réenclenchez 

le disjoncteur.

Problème avec la prise 

électrique.

Essayez la prise en y branchant 

d'autres appareils électriques.

Le four ne chauffe pas. La porte est mal fermée. Fermez bien la porte.

Le plateau tournant en verre 

fait du bruit lorsque le four à 

micro-ondes est en marche.

La surface d'appui des 

roulettes de l'anneau du 

plateau et le fond du four 

sont sales.

Reportez-vous au paragraphe 

« Nettoyage & Entretien » pour 

nettoyer les surfaces sales.

Dans tous les cas, en cas de mauvais fonctionnement, débranchez l'appareil de la prise de courant et 

contactez le service après-vente de votre magasin revendeur. N’effectuez aucune réparation vous-même 

sur l’appareil.
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• 1 built-in microwave oven

• 1 glass plate

• 1 rotating ring
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• 1 user guide

Your product

Technical features

• Model: EMES251b

• Power supply: 230 V~ 50 Hz

• Microwave rated power: 1450 W

• Microwave power output: 900 W

• Capacity: 25 litres 

• 5 microwave power levels 

• 2 defrosting functions

• 8 pre-programmed menus

• Audible signal when cooking is complete

• Interior light

• Timer: 95 minutes

• Child safety feature (control buttons can be locked)

• Dimensions (W x D x H): 59.5 x 41.0 x 38.8 cm

• Rotating plate diameter: 31.5 cm

• Net weight: 18.5 kg

Product Information for power consumption and maximum time 

to reach applicable low power mode

Power consumption in off mode /

Power consumption in standby 0.8 W

The maximum time needed to automatically reach the standby mode 20 min

Power consumption in network standby if all wired network ports are connected and all 

wireless network ports are activated
/
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Unpacking the oven

Remove all packaging and accessories from inside and outside the appliance, then carefully 

examine it for any visible damage sustained during transport.

If the appliance has suffered visible damage such as a deformed door, do not use it but contact the 

after-sales service of your retailer.

Before using your microwave oven, clean the inside with a damp cloth.

Earthing

This microwave is equipped with an earthed electrical plug. Earthing reduces 

the risk of electric shock by allowing a possible short-circuit current to escape 

through the earth wire.

ATTENTION: Improper use of the earthing plug can result in a risk of electric shock.

For any questions concerning the earthed connection or electrical connection, please consult 

qualifi ed personnel.

If an extension cord is required, use only a three-wire extension equipped with an earth connection.

Installation (recessed)

• The device must be installed in accordance with national electrical installation regulations.

• Do not install your microwave oven on a cooktop or any appliance that produces heat. Your oven 

may be damaged and the warranty will not apply in this case.

• Do not install this microwave outdoors or in very humid or excessively hot environments.

• It’s also advisable not to place this oven near a radio or television set, as the oven's magnetic 

fi eld may create interference and static.

• Don’t place anything on top of the microwave.

• Before plugging in your appliance, check that the electrical voltage in your home corresponds 

to that shown on the microwave's rating plate and the power cord plug is suitable for the power 

outlet.

• Plug your microwave into an earthed wall outlet.

• WARNING! You must not remove the mica plate (microwave outlet) fi xed in the oven cavity to 

protect the magnetron.
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Rear 

ventilation 

space

The minimum installation height is 85 cm 

above the ground.

In a column above an oven 
(Dimensions expressed in mm)

min 850

Position of the

microwave

Oven

Position of the

microwave

min 850

Example of a recommended recess

Before using your microwave, you must install it correctly in its built-in recess, 

following the instructions below.

!

Installation procedure
• It’s recommended that two people install the microwave oven in its built-in 

recess (for connecting the oven).
• You should make sure the power cord isn’t pinched or bent and the ventilation 

openings aren’t obstructed.

1. Read the instructions provided on the template. Place the mounting template in the recess, 

cut according to the instructions and position the "FRONT FACE" side on the front edge of the 

recess. Make sure you centre it properly.

2. Mark the "a" reference points using the template.

"a ""  seloH

PN:261800316968

Installation 

template

Centre line
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3. Remove the template and screw the mounting bracket in place with the 2 screws.

 

Mounting bracket

2 screws

4. Install the oven in the recess. Make sure the back of the oven fi ts properly into the mounting 

bracket. Make sure the power cord isn’t pinched or bent.

5. Open the door and screw the screw into the hole.

Mounting 

bracket

  
1 screw

Installation hole

Use

First use

Because the microwave oven cavity or heating elements may contain grease or some manufacturing 

residue, it’s common for a slight odour (or even a little smoke) to be emitted during fi rst use. This is 

normal and won’t happen again after several uses. Ventilate your room by opening the doors and 

windows to dissipate odours.

Utensil guide

Glass rotating plate
• Never place the glass plate upside down. It’s designed to fi t 

perfectly onto the drive axle.

• The glass plate and rotating ring must always be present in the 

microwave oven when it’s in use.

• Handle the plate carefully to avoid breaking it.

• If the glass plate is cracked or broken or the rotating ring is 

damaged, do not use the microwave and contact your store's 

after-sales service.

• Always place food and containers on the glass plate for cooking. 

Make sure you centre the dish in the middle of the glass plate to 

prevent it hitting the sides or door.

Other utensils (not included)
• Generally, containers made of ceramic, glass and heat-resistant plastic are suitable for 

microwave cooking. Check the container is labelled "Suitable for microwave use".
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• It’s best to cover food with a steamer cover or plastic fi lm to:

- prevent excessive evaporation (mainly during very long cooking times),

- reduce cooking times,

- not dry out the food,

- preserve the aroma.

• The steam cover must have small openings, while plastic fi lms must be pierced with a few holes 

so that pressure doesn’t build up. Not all types of plastic fi lm are suitable for microwaves. See 

the instructions on the packaging.

Setting the clock

When the microwave is powered up, the screen displays "0:00" and a beep sounds once. First, set 

the time before you can use your appliance.

• Press the button  twice to select the clock function: the hour numbers start fl ashing.

• Turn the selector control to set the hour digits between 0 and 23.

• Press the button : the minute numbers start fl ashing.

• Turn the selection control to set the minute digits between 0 and 59.

• Press the button  to confi rm the clock setting. The “:” fl ashes, and the time is set.

Note: The device won’t function if the time isn’t set.

During the clock setting process, if you press , the oven automatically returns to 

its previous status.

!

Microwave cooking

• Press the button  once, and the screen displays "P 1 0 0".

• Press the button  several times or turn the selection control to choose the required power: 

the message "P 1 0 0", "P 8 0", "P 5 0", "P 3 0" or "P 1 0" is displayed with each new press to 

indicate the power selected.

• Next, press the button  to confi rm, then turn the selection control

 to set the cooking time from 0:05 to 95:00. Press the button again to start cooking.

NOTE: Depending on the cooking time, the setting increment changes as follows:

• 0---1 min: 5 seconds (when you turn the control, the time increases in 

5-second increments)

• 1---5 min: 10 seconds (when you turn the control, the time increases in 

10-second increments)

• 5---10 min: 30 seconds (when you turn the control, the time increases in 

30-second increments)

• 10---30 min: 1 minute (when you turn the control, the time increases in 

1-minute increments)

• 30---95 min: 5 minutes (when you turn the control, the time increases in 

5-minute increments)

!

Setting Display Microwave
power

1 P100 100%

2 P80 80%

3 P50 50%

4 P30 30%

5 P10 10%
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For example, to heat food at 80% power for 20 minutes, proceed as follows:

• Press the button  once, the screen displays "P 1 0 0".

• Press the button  a second time or turn the selection control to choose the power 

level "P 8 0".

• Then press the button  to confi rm.

• Then turn the selection control to set the cooking time to 20:00.

• Press the button  again to start cooking.

Defrost by weight

• Press  once, the message "dEF1" appears.

• Turn the selection control to select the food weight between 100 and 2000 g.

• Press the button to start defrosting.

Defrosting by time

• Press  twice, the message "dEF2" appears.

• Turn the selection control to select the defrosting time up to 95 minutes.

• Press the button to start defrosting. The power setting during defrosting is set to P 3 0  by 

default and cannot be changed.

Quick cooking

• When stopped, press the button to cook at 100% power for 30 seconds. Each press of 

the same button increases the time by 30 seconds. The maximum cooking time is 95 minutes.

• When stopped, turn the selection control to the left to set the cooking power to 100%, then 

press the button to start cooking. 

• In microwave or time-defrost mode, press the button  to increase the cooking time by 

30 seconds. Each press of the same button increases the time by 30 seconds. The maximum 

cooking time is 95 minutes.

Cooking in several modes

You can set a cooking programme with two different types of cooking. A maximum of two 

cooking modes can be selected. In this confi guration, if one of the modes is defrosting, defrosting 

will automatically be done fi rst. 

For example, to defrost food for 5 minutes, then cook it at 80% power for 7 

minutes, proceed as follows:

• Press  twice, the message "dEF2" appears.

• Turn the selection control to select 5 minutes’ defrosting, and the message "5:00" is 

displayed.

• Press the button  once, and the screen displays "P 1 0 0".

• Press the button  a second time or turn the selection control to choose the 

power level "P 8 0.

• Press the button  to confi rm the power.

• Turn the selection control to select the cooking time until "7:00" is displayed.

• Press the button  to start cooking.

• The alarm sounds at the start of the fi rst part of cooking, then at the end of the fi rst 

part, the alarm sounds to indicate the start of the second part of cooking. Once 

cooking is fi nished, the alarm sounds 5 times.

Timer

You can use your device as a timer on its own, without activating the cooking function.

• Press the button once, and the screen displays 00:00.

• Turn the selection control to set the required time (the maximum cooking time is 95 minutes).

• Press the button to confi rm the setting.

• When the set time is reached, the beep sounds 5 times. If the clock has been set (24-hour 

system), the screen displays the time.
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Automatic programmes

Your appliance offers 8 automatic programmes adapted to different types of food. Refer to 

the instructions below.

• Turn the selection control to make your selection from the automatic menus. As you turn the 

control, the messages "A1" to "A8" appear.

• Press the button to confi rm your menu selection.

• Turn the selection control to set the weight.

• Press the button to confi rm the weight and start cooking.

Menu Weight Display

A1 PIZZA
200 g 200
400 g 400

A2 MEAT

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A3 VEGETABLES

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A4 PASTA
50 g (with 450 ml of cold water) 50
100 g (with 800 ml of cold water) 100

A5 POTATOES

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A6 FISH

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A7 SOUP

1 cup (120 ml) 1
2 cups (240 ml) 2
3 cups (360 ml) 3

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

For example, to cook 350g of fi sh, proceed as follows:

• Turn the selection control to select the "A6" Fish" menu.

• Press the button to confi rm the menu.

• Turn the selection control to select 350.

• Press the button  to confi rm the weight and start cooking.

Check function

• To check the power while the microwave is in use, press the button . The power used is 

displayed for 3 seconds. 

• To check the cooking time while the appliance is cooking, press the button to check the 

time, and the time is displayed for 3 seconds.

Child safety

To prevent any accidental changes to your cooking programme, you can lock use of the 

buttons.

• Locking: when stopped, press the button for 3 seconds, and a long beep indicates the 

child lock has been activated. A key-shaped icon appears on the screen and the time displays if 

it’s been set. Otherwise,  appears on the screen. 

• Unlocking: In locked mode, press the button for 3 seconds, and a long beep indicates that 

the child safety lock has been deactivated.

30 31



Cleaning and care

IMPORTANT: Unplug the power cord from the 
outlet before cleaning and, if possible, leave the 
door open to deactivate the oven.

• It’s best to clean the oven regularly and remove any food residue: if the appliance is not kept in a 

clean condition, its surface could deteriorate and inevitably affect the lifespan of the appliance, 

leading to a hazardous situation.

Cleaning inside the microwave

• Food spills and splatters inside the oven should be cleaned daily with a soft sponge and hot 

soapy water. 

• Also clean the door seals. Rinse with clean water and dry thoroughly with a soft cloth.

• Do not use abrasive detergents or scouring sponges for cleaning as you may scratch the 

coatings or window.

• Regularly check the cleanliness of the mica plate (microwave outlet) on the right side of the oven 

cavity. 

• Caution: Excessive accumulation of food residue on the mica plate can cause electrical arcing 

inside the cavity. Incrusted splashes could overheat, smoke, or start a fi re.

• Never remove the mica plate (waveguide).

• You can clean the glass turntable, axle and turntable ring once cool with a soft sponge and 

warm soapy water. Rinse them with clean water and dry thoroughly with a soft cloth.

• Cleaning tip: For easier cleaning of the oven's interior surfaces, place half a lemon in a bowl of 

water and heat at 100% microwave power for 2 minutes. Then wipe the inside of the oven with 

a soft, dry cloth.

Cleaning the outside of the oven

• The exterior of the microwave oven is made of painted metal. Clean it with a soft cloth lightly 

dampened with warm soapy water and then with clean water. Then dry thoroughly with a clean, 

dry cloth.

• Take care not to allow water to enter the appliance through the ventilation openings.

• Clean the control panel carefully. Wipe it with a soft, slightly damp cloth (with water only). Do not 

use chemicals. Avoid excess water.

Troubleshooting guide

WARNING: To prevent any hazards, in case of a 
problem, it’s essential you contact the after-sales 
service of your retail store or a qualifi ed, approved 
electrician for this type of repair.

Normal operation

Microwave oven interfering 

with your television 

reception.

Television and radio reception may be disrupted when the microwave 

is in operation. This interference is similar to that generated by small 

electrical appliances such as blenders, vacuum cleaners and electric 

fans. This is normal.

Dim oven light. During low-power microwave cooking, the oven light may dim. This 

is normal.

Steam builds up on the 

door, hot air escapes from 

the ventilation openings.

Steam is released from the food during cooking. Most of it is expelled 

through the ventilation holes, but a small amount can accumulate on 

cold surfaces such as the oven door. This is normal.

Oven accidentally used 

without food inside.

Using the oven empty will not damage it if it’s for a short period of 

time. But this is not recommended.

Issues Possible causes Solutions

The oven isn’t working. The power cord isn’t 

properly connected.

Unplug the appliance, wait 10 

seconds, then plug it back in.

Fuse blown or circuit 

breaker tripped.

Replace the fuse or reset the circuit 

breaker.

Problem with the electrical 

outlet.

Try the socket by plugging in other 

electrical devices.

The oven doesn’t heat up. The door isn’t properly 

closed.

Close the door securely.

The glass turntable makes a 

noise when the microwave is 

operating.

The ride surface of the 

rollers on the plate ring and 

bottom of the oven are dirty.

Refer to the "Cleaning & Care" 

section to clean dirty surfaces.

In all cases, if the device malfunctions, unplug it from the power outlet and contact your retailer’s after-

sales service. Do not attempt any repairs to the appliance yourself.
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Inhalt

• 1 Einbau-Mikrowellenofen

• 1 Glasplatte

• 1 Drehring

• 1 Antriebswelle

• 1 Befestigungsset

• 1 Montageschablone

• 1 Bedienungsanleitung

Ihr Produkt

Technische Daten

• Modell: EMES251b

• Stromversorgung: 230 V~ 50 Hz

• Nennleistung der Mikrowelle: 1 450 W

• Ausgangsleistung der Mikrowelle: 900 W

• Fassungsvermögen: 25 Liter 

• 5 Mikrowellenleistungsstufen 

• 2 Auftaufunktionen

• 8 vorprogrammierte Menüs

• Akustisches Signal am Ende des Garvorgangs

• Innenbeleuchtung

• Timer: 95 Minuten

• Kindersicherung (Bedientasten können gesperrt werden)

• Produktmaße (L x T x H): 59.5 x 41.0 x 38.8 cm

• Durchmesser des Drehtellers: 31.5 cm

• Nettogewicht: 18.5 kg

Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis 

zum Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand /

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand 0,8 W

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den Bereitschaftszustand zu errei-

chen
20 min

Die Leistungsaufnahme des Geräts im vernetzten Bereitschaftsbetrieb, wenn alle 

drahtgebundenen Netzwerk-Ports mit dem Netzwerk verbunden und alle drahtlosen 

Netzwerk-Ports aktiviert sind

/

Auspacken des Ofens

Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Zubehör aus dem Inneren und vom Äußeren 

des Geräts und untersuchen Sie es anschließend sorgfältig auf sichtbare Transportschäden.

Wenn das Gerät sichtbare Schäden aufweist, z. B. eine verformte Tür, benutzen Sie es nicht, 

sondern wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Händlers.

Reinigen Sie vor der ersten Benutzung Ihrer Mikrowelle den Innenraum mit einem feuchten Tuch.

Erdung

Dieser Mikrowellenofen ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet. Im Falle 

eines Kurzschlusses verringert die Erdung das Risiko eines Stromschlags, 

indem sie den Stromfl uss durch das Erdungskabel ermöglicht.

ACHTUNG: Der unsachgemäße Gebrauch des geerdeten Steckers kann zu einem Stromschlag 

führen.

Wenn Sie Fragen zur Erdung oder zum elektrischen Anschluss haben, wenden Sie sich bitte an 

eine qualifi zierte Fachperson.

Falls ein Verlängerungskabel benötigt wird, verwenden Sie ausschließlich ein dreiadriges 

Verlängerungskabel mit Erdung.
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Installation (Einbau)

• Die Installation muss unter Einhaltung der nationalen Bestimmungen für Elektroinstallationen 

durchgeführt werden

• Die Mikrowelle nicht auf ein Kochfeld oder ein anderes, wärmeerzeugendes Gerät stellen. Die 

könnte den Ofen beschädigen, ein derartiger Schaden ist nicht von der Garantie gedeckt.

• Den Mikrowellenofen nicht im Freien oder in feuchten oder übermäßig heißen Räumen installieren.

• Es wird empfohlen, das Gerät nicht in der Nähe von Rundfunk- oder Fernsehgeräten aufzustellen, 

da das Magnetfeld Störungen verursachen kann.

• Keine Gegenstände auf die Mikrowelle stellen.

• Überprüfen Sie vor dem Anschluss des Geräts, ob die elektrische Spannung in Ihrer Wohnung 

der auf dem Typenschild des Mikrowellenofens angegebenen Spannung entspricht und ob der 

Netzstecker für die Steckdose geeignet ist.

• Schließen Sie die Mikrowelle an eine geerdete Wandsteckdose an.

• ACHTUNG! Die im Ofeninnenraum befestigte Glimmerplatte (Wellenauslass) zum Schutz des 

Magnetrons darf nicht entfernt werden.

Beispiel für empfohlenen Einbau

Bevor die Mikrowelle in Betrieb genommen werden kann, muss sie gemäß den 

nachstehenden Anweisungen ordnungsgemäß in die dafür vorgesehene Nische 

eingebaut werden.

!

Freiraum zur 

Belüftung an 

der Rückseite

Die Mindestinstallationshöhe beträgt 85 

cm über dem Boden.

In einer Säule oberhalb eines Ofens 
(Maße sind in mm angegeben)

Mindestens 

850

Position des

Mikrowellenofens

Ofen

Position des

Mikrowellenofens

Mindestens 850

36 37



Installationsverfahren
• Für den Einbau des Mikrowellenofens in die Einbaunische (zum Anschluss 

des Ofens) werden zwei Personen empfohlen.
• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder geknickt wird 

und dass die Lüftungsöffnungen nicht blockiert oder verlegt sind.

1. Lesen Sie die Anweisungen auf der Schablone. Die Montageschablone in der Einbaunische 

platzieren, gemäß der Anleitung ausschneiden und die Seite mit der Aufschrift „VORDERSEITE“ 

an der Vorderkante der Nische positionieren. Achten Sie darauf, dass sie ordnungsgemäß 

zentriert ist.

2. Kennzeichnen Sie die Markierungen „ a “ mithilfe der Schablone.

"a ""  seloH

PN:261800316968

Installationsschablone

Mittellinie

3. Entfernen Sie die Schablone und befestigen Sie die Montagehalterung mit den 2 Schrauben.

 

Montagehalterung

2 Schrauben

4. Installieren Sie den Ofen in der Einbaunische. Stellen Sie sicher, dass die Rückseite des Ofens 

ordnungsgemäß in die Montagehalterung einrastet. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht 

eingeklemmt oder geknickt ist.

5. Öffnen Sie die Tür und schrauben Sie die Schraube in das Loch.

Montagehalterung

  
1 Schraube

Loch für Installation
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Bedienung

Erster Gebrauch

Da sich im Garraum der Mikrowelle oder an den Heizelementen Fett oder Produktionsrückstände 

befi nden können, ist es normal, dass beim ersten Gebrauch ein leichter Geruch (oder sogar etwas 

Rauch) auftritt. Das ist ganz normal und legt sich nach mehrmaliger Nutzung. Öffnen Sie Fenster 

und Türen, um den Raum zu lüften und Gerüche zu entfernen

Leitfaden für die geeigneten Küchenutensilien

Drehplatte aus Glas
• Legen Sie die Glasplatte niemals verkehrt herum ein. Sie ist so 

konstruiert, dass sie perfekt auf die Antriebswelle passt.

• Die Glasplatte und der Drehring müssen während des Betriebs 

immer in der Mikrowelle installiert sein.

• Handhaben Sie die Glasplatte mit Vorsicht, damit sie nicht 

zerbricht.

• Sollte die Glasplatte Risse aufweisen oder zerbrochen sein oder 

der Drehring beschädigt sein, benutzen Sie die Mikrowelle nicht 

und wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Fachhändlers.

• Lebensmittel und Behälter zum Garen immer auf der Glasplatte 

platzieren. Achten Sie darauf, den Teller oder die Schüssel genau 

in der Mitte der Glasplatte zu platzieren, damit sie nicht gegen die 

Seitenwände oder die Tür stoßen.

Sonstige Utensilien (nicht im Lieferumfang enthalten)
• Im Allgemeinen eignen sich hitzebeständige Behälter aus Keramik, Glas und Plastik für 

die Zubereitung in der Mikrowelle. Verwenden Sie nur Behälter, die mit dem Hinweis 

„mikrowellengeeignet“ gekennzeichnet sind.

• Es empfi ehlt sich, Lebensmittel mit einer Dampfglocke oder mit Plastikfolie abzudecken, um:

- übermäßige Verdunstung verhindern (vor allem bei sehr langen Garzeiten),

- Garzeiten verkürzen,

- das Austrocknen der Lebensmittel zu vermeiden,

- das Aroma zu erhalten.

• Die Dampfglocke sollte kleine Öffnungen aufweisen und die Plastikfolie muss mit einigen Löchern 

versehen sein, damit sich kein Druck aufbaut. Nicht alle Plastikfolien sind für die Mikrowelle 

geeignet. Beachten Sie die Anweisungen auf der Verpackung.

Einstellung der Uhr

Beim Einschalten der Mikrowelle erscheint auf dem Display die Anzeige „0:00“ und es ertönt ein 

Piepton. Vor der Benutzung des Geräts erst die Uhrzeit einstellen.

• Drücken Sie die Taste  zweimal, um die Uhrfunktion auszuwählen: Die Stundenzahlen 

beginnen zu blinken.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um die Stundenziffern von 0 bis 23.einzustellen.

• Drücken Sie die Taste : Die Minutenziffern beginnen zu blinken.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um die Minutenziffern von 0 bis 59einzustellen.

• Drücken Sie die die Taste , um die Uhrzeiteinstellung zu bestätigen. „:“ blinkt, und die 

Uhrzeit wird angezeigt

Hinweis: Das Gerät funktioniert nicht, wenn die Uhrzeit nicht eingestellt ist.

Wenn Sie während des Einstellvorgangs der Uhrzeit auf  drücken, kehrt der Ofen 

automatisch in den vorherigen Zustand zurück.

!
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Garen mit der Mikrowelle

• Drücken Sie la touche  einmal, auf dem Display erscheint „P 1 0 0“.

• Drücken Sie mehrmals die Taste  oder drehen Sie den Wahlschalter, um die gewünschte 

Leistung auszuwählen: Die Meldung „ P 1 0 0“, „P 8 0“, „P 5 0“, „P 3 0“ oder „P 1 0“ wird bei jedem 

weiteren Tastendruck angezeigt, um die ausgewählte Leistung anzuzeigen.

• Drücken Sie anschließend zur Bestätigung die Taste  und drehen Sie dann den Wahlschalter

, um eine Garzeit von 0:05 bis 95:00 einzustellen. Drücken Sie die Taste erneut, um den 

Garvorgang zu starten.

HINWEIS: Je nach Garzeit ändert sich die Einstellung wie folgt:

• 0---1 Min.: 5 Sekunden (wenn Sie den Wahlschalter drehen, erhöht sich die 

Zeit in 5-Sekunden-Schritten)

• 1---5 Minuten: 10 Sekunden (wenn Sie den Wahlschalter drehen, erhöht 

sich die Zeit in 10-Sekunden-Schritten)

• 5---10 Min.: 30 Sekunden (wenn Sie den Wahlschalter  drehen, erhöht sich 

die Zeit in Schritten von 30 Sekunden)

• 10---30 Min.: 1 Minute (wenn Sie den Wahlschalter  drehen, erhöht sich die 

Zeit in Schritten von 1 Minute)

• 30–95 Min.: 5 Minuten (wenn Sie den Wahlschalter drehen, erhöht sich die 

Zeit in Schritten von 5 Minuten)

!

Einstellung Anzeige Mikrowellenleistung

1 P100 100 %

2 P80 80 %

3 P50 50 %

4 P30 30 %

5 P10 10 %

Gehen Sie wie folgt vor, um zum Beispiel Speisen 20 Minuten lang bei 80 % Leistung 

zu erhitzen:

• Drücken Sie einmal auf die Taste , auf dem Display erscheint „P 1 0 0“.

• Drücken Sie die Taste  ein zweites Mal oder drehen Sie den Wahlschalter, um die 

Leistungsstufe „P 8 0“ auszuwählen. 

• Drücken Sie anschließend die Taste , um die Auswahl zu bestätigen.

• Drehen Sie dann den Wahlschalter, um die Gardauer auf 20:00 einzustellen.

• Drücken Sie die Taste erneut, um den Garvorgang zu starten.

Auftauen nach Gewicht

• Drücken Sie einmal auf , woraufhin die Meldung „dEF1“ angezeigt wird.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um das Gewicht der Lebensmittel von 100 bis 2 000 g

auszuwählen. 

• Drücken Sie die Taste , um den Auftauvorgang zu starten.

Auftauen nach Dauer

• Drücken Sie zweimal auf , die Meldung „dEF2“ wird angezeigt.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um die Auftaudauer bis zu 95 Minuten einzustellen. 

• Drücken Sie die Taste , um den Auftauvorgang zu starten. Die Leistungsstufe während des 

Auftauvorgangs ist standardmäßig auf P 3 0  eingestellt und kann nicht geändert werden

Schnelles Garen

• Drücken Sie im ausgeschalteten Zustand die Taste , um 30 Sekunden lang mit 100 % 

Leistung zu garen. Jeder weitere Druck auf dieselbe Taste verlängert die Dauer um 30 Sekunden. 

Die maximale Gardauer beträgt 95 Minuten.

• Drehen Sie im ausgeschalteten Zustand den Wahlschalter nach links, um die Garleistung auf 

100 % einzustellen, und drücken Sie dann die Taste , um den Garvorgang zu starten. 

• Drücken Sie im Mikrowellen- oder Auftaumodus nach Dauer die Taste , um die Gardauer um 

30 Sekunden zu verlängern. Jeder weitere Druck auf dieselbe Taste verlängert die Dauer um 30 

Sekunden. Die maximale Gardauer beträgt 95 Minuten.
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Garen in verschiedenen Modi

Sie können ein Garprogramm mit zwei verschiedenen Garmodi festlegen. Es können maximal 

zwei Garmodi ausgewählt werden. Falls einer der Modi das Abtauen ist, muss das Abtauen in 

dieser Einstellung automatisch zuerst erfolgen. 

Gehen Sie wie folgt vor, um zum Beispiel Lebensmittel 5 Minuten lang aufzutauen 

und anschließend 7 Minuten lang bei 80 % der Leistung zu garen:

• Drücken Sie zweimal auf , die Meldung „dEF2“ wird angezeigt.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um eine Auftauzeit von 5 Minuten auszuwählen; die 

Meldung „5:00“ wird angezeigt.

• Drücken Sie einmal die Taste , auf dem Display erscheint „P 1 0 0“.

• Drücken Sie die Taste  ein zweites Mal oder drehen Sie den Wahlschalter, um 

die Leistung „P 8 0“ auszuwählen.

• Drücken Sie die Taste , um die Leistung zu bestätigen.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um die Gardauer auszuwählen, bis „7:00“ angezeigt 

wird.

• Drücken Sie die Taste , um den Garvorgang zu starten.

• Der Alarm ertönt zu Beginn der ersten Garphase und erneut am Ende der ersten Phase 

und zeigt damit den Beginn der zweiten Garphase an. Sobald der Garvorgang beendet 

ist, ertönt der Alarm 5 Mal.

Timer

Sie können Ihr Gerät auch als Timer verwenden, ohne die Garfunktion zu aktivieren.

• Drücken Sie einmal auf die Taste , auf dem Display erscheint 00:00.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um die gewünschte Dauer einzustellen (die maximale Gardauer 

beträgt 95 Minuten).

• Drücken Sie die Taste , um die Einstellung zu bestätigen. 

• Nach Ablauf der eingestellten Dauer ertönt der Piepton 5 Mal. Wenn die Uhr eingestellt wurde 

(24-Stunden-Anzeige), zeigt das Display die Uhrzeit an.

Automatische Programme

Ihr Gerät bietet 8 automatische Programme, die auf verschiedene Lebensmittelarten 

abgestimmt sind. Beachten Sie bitte die folgenden Angaben.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um eine Auswahl aus den automatischen Menüs zu treffen. Beim 

Drehen des Wahlschalters werden die Meldungen „A1 “ bis „A8“ angezeigt.

• Drücken Sie die Taste , um Ihre Menüauswahl zu bestätigen.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um das Gewicht einzustellen.

• Drücken Sie die Taste , um das Gewicht zu bestätigen und den Garvorgang zu starten.

MENÜ: Gewicht: Anzeige

A1 PIZZA
200 g 200
400 g 400

A2-FLEISCH

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A3 GEMÜSE

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A4-NUDELN
50 g (mit 450 ml kaltem Wasser) 50
100 g (mit 800 ml kaltem Wasser) 100

A5-KARTOFFELN

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A6 FISCH

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A7-SUPPE

1 Tasse (120 ml) 1
2 Tassen (240 ml) 2
3 Tassen (360 ml) 3

A8 POPCORN
50 g 50

100 g 100
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Gehen Sie wie folgt vor, um zum Beispiel 350 g Fisch zu garen:

• Drehen Sie den Wahlschalter, um das Menü „A6 “ Fisch auszuwählen.

• Drücken Sie die Taste , um das Menü zu bestätigen.

• Drehen Sie den Wahlschalter, um 350 auszuwählen.

• Drücken Sie die Taste , um das Gewicht zu bestätigen und den Garvorgang zu starten

Prüff unktion

• Um die Leistung zu überprüfen, während die Mikrowelle in Betrieb ist, drücken Sie die Taste 

. Die verbrauchte Leistung wird 3 Sekunden lang angezeigt. 

• Um die Garzdauer zu überprüfen, während das Gerät in Betrieb ist, drücken Sie die Taste , 

um die Uhrzeit anzuzeigen; diese wird dann 3 Sekunden lang angezeigt.

Kindersicherung

Um ungewollte Änderungen an Ihrem Garprogramm zu vermeiden, kann die Bedientastatur 

gesperrt werden.

• Sperre: Drücken Sie im ausgeschalteten Zustand die Taste für 3 Sekunden; ein langer 

Piepton signalisiert, dass die Kindersicherung aktiviert wurde. Auf dem Display erscheint ein 

Schlüsselsymbol, und die Uhrzeit wird angezeigt, sofern sie eingestellt wurde. Andernfalls wird 

 auf dem Display angezeigt. 

• Entsperren: Drücken Sie im gesperrten Modus die Taste für 3 Sekunden; ein langer 

Piepton signalisiert, dass die Kindersicherung deaktiviert wurde.

Reinigung und Wartung

WICHTIG: Ziehen Sie vor der Reinigung den 
Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie, 
wenn möglich, die Tür offen, um den Backofen 
deaktivieren.

• Es wird empfohlen, den Backofen regelmäßig zu reinigen und sämtliche Lebensmittelablagerungen 

zu entfernen: Wird das Gerät nicht regelmäßig gereinigt, kann dies die Oberfl äche beschädigen, 

die Lebensdauer verkürzen und zu gefährlichen Situationen führen

Reinigung des Innenraums des Mikrowellenofens

• Essensreste und Spritzer im Backofen sollten täglich mit einem weichen Schwamm und heißem 

Seifenwasser entfernt werden. 

• Reinigen Sie auch die Türdichtungen. Mit klarem Wasser abspülen und sorgfältig mit einem 

weichen Tuch trocknen.

• Verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden Reinigungsmittel oder Scheuerschwämme, da 

diese die Beschichtung oder das Sichtfenster zerkratzen könnten.

• Überprüfen Sie regelmäßig die Sauberkeit der Glimmerplatte (Wellenauslass) auf der rechten 

Seite des Garraums. 

• Achtung: Eine übermäßige Ansammlung von Speiseresten auf der Glimmerplatte kann zu 

elektrischen Lichtbögen im Inneren des Innenraums führen. Verkrustete eingebrannte Spritzer 

könnten überhitzen, rauchen oder einen Brand auslösen.

• Die Glimmerplatte (Wellenleiter) darf niemals entfernt werden.

• Der Glasdrehteller, die Welle und der Ring des Drehtellers können nach dem Abkühlen mit 

einem weichen Schwamm und warmem Seifenwasser gereinigt werden. Unter fl ießendem 

Wasser abspülen und sorgfältig mit einem weichen Tuch abtrocknen.

• Reinigungstrick: Um die Reinigung der Innenfl ächen des Ofens zu erleichtern, eine halbe Zitrone 

in eine Schüssel mit Wasser legen und 2 Minuten lang bei 100% Mikrowellenleistung erhitzen. 

Wischen Sie anschließend das Innere des Ofens mit einem weichen, trockenen Tuch aus.

Reinigung der Außenfl ächen des Backofens

• Das Gehäuse der Mikrowelle besteht aus lackiertem Metall. Reinigen Sie es mit einem weichen 

Tuch, das Sie zunächst mit warmem Seifenwasser und anschließend mit klarem Wasser 

befeuchten. Trocknen Sie es anschließend sorgfältig mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Lüftungsöffnungen in das Gerät eindringt.

• Reinigen Sie das Bedienfeld vorsichtig. Wischen Sie es mit einem weichen, leicht angefeuchteten 

Tuch ab (nur mit Wasser). Verwenden Sie keine chemikalienhaltigen Produkte. Nicht zu viel 

Wasser verwenden.46 47



Fehlerbehebung

ACHTUNG : Wenden Sie sich bei Problemen bitte 
direkt an den Kundendienst Ihres Fachhändlers oder 
einen autorisierten Elektriker, um Sicherheitsrisiken 
auszuschließen.

Normaler Betrieb

Die Mikrowelle stört den 

Empfang des Fernsehers.

Der Empfang von Fernseh- und Radiosignalen kann gestört sein, wenn 

die Mikrowelle in Betrieb ist. Diese Störung ähnelt Störungen, die von 

kleinen Elektrogeräten wie Mixern, Staubsaugern und elektrischen 

Ventilatoren verursacht werden. Das ist normal.

Die Beleuchtung im 

Backofen ist schwach.

Beim Garen in der Mikrowelle bei niedriger Leistung kann die Helligkeit 

der Innenbeleuchtung nachlassen. Das ist normal.

An der Tür bildet sich 

Kondenswasser, und aus 

den Lüftungsöffnungen 

entweicht warme Luft.

Während des Garvorgangs entweicht Dampf aus den Lebensmitteln. 

Dieser wird größtenteils über die Lüftungsöffnungen abgeleitet, doch 

eine geringe Menge sammelt sich auf kalten Oberfl ächen wie der 

Ofentür an. Das ist normal.

Der Backofen wurde 

versehentlich ohne Inhalt 

eingeschaltet.

Der Betrieb des Ofens ohne Lebensmittel führt bei kurzer Dauer nicht 

zu Schäden. Dies ist jedoch nicht empfehlenswert.

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen

Der Backofen funktioniert 

nicht.

Das Netzkabel ist nicht 

richtig angeschlossen.

Ziehen Sie den Netzstecker, warten 

Sie 10 Sekunden und stecken Sie ihn 

dann wieder ein.

Durchbrennen der 

Sicherungen oder Auslösen 

des Schutzschalters.

Tauschen Sie die Sicherung aus oder 

schalten Sie den Schutzschalter 

wieder ein.

Problem mit der Steckdose. Probieren Sie die Steckdose aus, 

indem Sie andere Elektrogeräte 

daran anschließen.

Der Ofen heizt nicht. Die Tür ist nicht richtig 

geschlossen.

Schließen Sie die Tür 

ordnungsgemäß.

Der Glasdrehteller macht 

Geräusche, wenn die 

Mikrowelle in Betrieb ist.

Die Aufl agefl äche der 

Rollen des Rings der Platte 

und der Ofenboden sind 

verschmutzt.

Informationen zur Reinigung 

verschmutzter Oberfl ächen fi nden 

Sie im Abschnitt „Reinigung & 

Wartung“.

Ziehen Sie im Falle einer Fehlfunktion in jedem Fall den Netzstecker aus der Steckdose und wenden Sie 

sich an den Kundendienst Ihres Händlers. Führen Sie keinerlei Reparaturen am Gerät selbst durch.

Inhoud

• 1 inbouwmicrogolfoven

• 1 glazen draaiplateau

• 1 draairing

• 1 draaias

• 1 bevestigingsset

• 1 montagesjabloon

• 1 gebruikshandleiding

Uw product

Technische eigenschappen

• Model: EMES251b

• Stroomtoevoer: 230 V~ 50 Hz

• Nominaal vermogen microgolfoven: 1450 W

• Nuttig vermogen microgolfoven: 900 W

• Inhoud: 25 liter 

• 5 vermogensstanden 

• 2 ontdooifuncties

• 8 voorgeprogrammeerde menu's

• Geluidssignaal aan het einde van de kooktijd

• Binnenverlichting

• Timer: 95 minuten

• Kinderbeveiliging (de bedieningsknoppen kunnen worden vergrendeld)

• Afmetingen (B x D x H): 59.5 x 41.0 x 38.8 cm

• Diameter van het draaiplateau: 31.5 cm

• Nettogewicht: 18.5 kg

Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd 

om de toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uitstand modus /

Stroomverbruik in stand-by 0,8 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de stand-by modus te 

bereiken
20 min

Het elektriciteitsverbruik van de apparatuur in netwerkgebonden standby-stand wanneer alle 

bedrade netwerkpoorten verbonden zijn en alle draadloze netwerkpoorten geactiveerd zijn
/

4948



De microgolfoven uitpakken

Verwijder alle verpakkingen en accessoires aan de binnen- en buitenkant van het toestel en 

controleer het zorgvuldig op zichtbare schade die tijdens het transport is ontstaan.

Als het toestel zichtbare schade heeft opgelopen, zoals een vervormde deur, gebruik het dan niet, 

maar neem contact op met de klantenservice van uw winkel.

Maak vóór gebruik de binnenkant van uw microgolfoven schoon met een vochtige doek.

Aarding

Deze microgolfoven is voorzien van een geaarde stekker. Bij een kortsluiting 

beperkt de aarding het risico op een elektrische schok doordat de stroom 

wordt afgevoerd langs de aardingsdraad.

OPGELET: een verkeerd gebruik van de geaarde stekker kan een risico op een elektrische schok 

veroorzaken.

Raadpleeg bij vragen over de geaarde stekker of de elektrische aansluiting een gekwalifi ceerd 

persoon.

Gebruik, indien nodig, uitsluitend een drieaderig geaard verlengsnoer.

Installatie (inbouw)

• Het toestel moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de nationale voorschriften voor 

elektrische installaties.

• Plaats de microgolfoven niet op een kookplaat of een ander toestel dat warmte produceert. Uw 

oven kan beschadigd raken en in dat geval is de garantie niet van toepassing.

• Installeer deze microgolfoven niet buitenshuis of in zeer vochtige of extreem warme ruimtes.

• Het is ook raadzaam om deze microgolfoven niet in de buurt van een radio of televisie te 

plaatsen, omdat het magnetische veld van de oven storingen en ruis kan veroorzaken.

• Plaats niets bovenop de microgolfoven.

• Controleer voor u het toestel aansluit of de netspanning in uw huis overeenkomt met de spanning 

die vermeld staat op het typeplaatje van de microgolfoven en of de stekker van het netsnoer 

geschikt is voor het stopcontact.

• Sluit uw microgolfoven aan op een geaard stopcontact.

• OPGELET! De beschermende micaplaat (uitgang van de golven) in de microgolfoven mag niet 

worden verwijderd.
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Ventilatieruimte 

achteraan

De minimale installatiehoogte is 85 cm 

boven de grond.

In een kolomkast boven een oven 
(Afmetingen uitgedrukt in mm)

min 850

Plaats van de

microgolfoven

Oven

Plaats van de

microgolfoven

min 850

Aanbevolen inbouwmethode

Voor u uw microgolfoven in gebruik neemt, moet u het toestel correct installeren 

in de inbouwnis volgens de onderstaande aanwijzingen.

!

Installatieprocedure
• Voor de installatie van de microgolfoven in de inbouwnis (voor het aansluiten 

van de oven) zijn twee personen nodig.
• Zorg ervoor dat het netsnoer niet bekneld of verbogen is en dat de 

ventilatieopeningen niet geblokkeerd zijn.

1. Lees de instructies op het sjabloon. Plaats het montagesjabloon in de inbouwnis, knip het uit 

volgens de aanwijzingen en plaats de "VOORKANT"-zijde op de voorste rand van de nis. Zorg 

ervoor dat u het mooi in het midden plaatst.

2. Duid de referentiepunten "a" aan met behulp van het sjabloon.

"a ""  seloH

PN:261800316968

Installatiesjabloon

Middellijn
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3. Verwijder het sjabloon en bevestig de montagebeugel met de 2 schroeven.

 

Montagebeugel

2 schroeven

4. Plaats de oven in de inbouwnis. Zorg ervoor dat de achterkant van de oven goed in de 

montagebeugel past. Zorg ervoor dat het netsnoer niet bekneld of verbogen is.

5. Open de deur en draai de schroef in de opening.

Montagebeugel

  
1 schroef

Montageopening

Gebruik

Eerste gebruik

Omdat de binnenkant van de microgolfoven of de verwarmingselementen vet of andere 

productieresten kunnen bevatten, is het normaal dat er tijdens het eerste gebruik een lichte geur 

(of zelfs een beetje rook) vrijkomt. Dit is normaal en verdwijnt na herhaald gebruik. Ventileer de 

ruimte door de deuren en ramen te openen om de geur te laten verdwijnen.

Overzicht van de accessoires

Glazen draaiplateau
• Plaats het glazen draaiplateau nooit ondersteboven. Het is 

ontworpen om perfect op de draaias te passen.

• De microgolfoven mag nooit worden gebruikt zonder het glazen 

draaiplateau en de draairing.

• Ga voorzichtig om met het draaiplateau om te voorkomen dat 

het breekt.

• Gebruik de microgolfoven niet wanneer het glazen draaiplateau 

gebarsten of gebroken is, of wanneer de draairing beschadigd 

is. Neem in dat geval contact op met de klantenservice van uw 

winkel.

• Plaats voedsel en schotels altijd op het glazen draaiplateau 

tijdens het koken. Zorg ervoor dat u de schotel in het midden van 

het glazen draaiplateau plaatst om te voorkomen dat het tegen 

de wanden of de deur stoot.

Overige accessoires (niet inbegrepen)
• Schotels van keramiek, glas en hittebestendig plastic zijn meestal geschikt voor de microgolfoven. 

Controleer of er "Geschikt voor gebruik in de microgolfoven" op staat vermeld.
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• Het is aangeraden om voedsel af te dekken met een stolp of plasticfolie om:

- overmatige verdamping te voorkomen (vooral tijdens zeer lange kooktijden),

- de kooktijden te verkorten,

- het voedsel niet te laten uitdrogen.

- het aroma te behouden.

• De stolp moet voorzien zijn van kleine openingen en in de plasticfolie moeten een paar gaatjes 

worden gemaakt om de stoom te laten ontsnappen. Niet alle soorten plasticfolie zijn geschikt 

voor de microgolfoven. Raadpleeg de aanwijzingen op de verpakking.

Instellen van de klok

Wanneer de microgolfoven wordt ingeschakeld, verschijnt "0:00" op het scherm en klinkt er één 

pieptoon. Stel eerst de tijd in voor u uw toestel kunt gebruiken.

• Druk twee keer op de knop  om de klokfunctie te selecteren: de cijfers van het uur beginnen 

te knipperen.

• Draai aan de instelknop om de cijfers van het uur in te stellen tussen 0 en 23.

• Druk op de knop : de cijfers van de minuten beginnen te knipperen.

• Draai aan de instelknop om de cijfers van de minuten in te stellen tussen 0 en 59.

• Druk op de knop  om de klokinstelling te bevestigen. ":" knippert en de tijd wordt 

weergegeven.

Opmerking: het toestel werkt niet als de tijd niet is ingesteld.

Als u tijdens het instellen van de klok op  drukt, keert de oven automatisch terug 

naar de vorige stand.

!

Koken in de microgolfoven

• Druk één keer op de knop . Op het scherm verschijnt "P 1 0 0".

• Druk meerdere keren op de knop  of draai aan de instelknop om het gewenste vermogen 

in te stellen: bij elke druk op de knop wordt de melding "P 1 0 0", "P 8 0", "P 5 0", "P 3 0" of "P 1 0" 

weergegeven om het gekozen vermogen aan te geven.

• Druk vervolgens op de knop  om te bevestigen en draai aan de instelknop

 om de kooktijd in te stellen van 0:05 tot 95:00. Druk nogmaals op de knop om de bereiding 

te starten.

OPMERKING: afhankelijk van de bereidingstijd veranderen de tijdsstappen als 

volgt:

• 0---1 min : 5 seconden (wanneer u aan de instelknop draait, neemt de tijd 

toe in stappen van 5 seconden)

• 1---5 min : 10 seconden (wanneer u aan de instelknop draait, neemt de tijd 

toe in stappen van 10 seconden)

• 5---10 min: 30 seconden (wanneer u aan de instelknop draait, neemt de tijd 

toe in stappen van 30 seconden)

• 10---30 min: 1 minuut (wanneer u aan de instelknop draait, neemt de tijd toe 

in stappen van 1 minuut)

• 30---95 min: 5 minuten (wanneer u aan de instelknop draait, neemt de tijd 

toe in stappen van 5 minuten)

!

Instelling Weergave Vermogen van de
microgolfoven

1 P100 100%

2 P80 80 %

3 P50 50 %

4 P30 30 %

5 P10 10 %
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Om bijvoorbeeld voedsel 20 minuten op te warmen op 80% vermogen, gaat u als volgt 

te werk:

• Druk één keer op de knop . Op het scherm verschijnt "P 1 0 0".

• Druk nogmaals op de knop  of draai aan de instelknop om het vermogen in te 

stellen op "P 8 0".

• Druk vervolgens op de knop  om te bevestigen.

• Draai daarna aan de instelknop om de bereidingstijd in te stellen op 20:00.

• Druk nogmaals op de knop om de bereiding te starten.

Ontdooien op gewicht

• Druk één keer op . Het bericht "dEF1" wordt weergegeven.

• Draai aan de instelknop om het gewicht van het voedsel in te stellen tussen 100 en 2.000 g.

• Druk op de knop om het ontdooien te starten.

Ontdooien op tijd

• Druk twee keer op . Het bericht "dEF2" wordt weergegeven.

• Draai aan de instelknop om de ontdooitijd in te stellen tot 95 minuten.

• Druk op de knop om het ontdooien te starten. Tijdens het ontdooien is het vermogen 

standaard ingesteld op P 3 0. Dit kan niet worden gewijzigd.

Snelle bereiding

• Druk in stand-by op de knop om gedurende 30 seconden te koken op 100% vermogen. 

Bij elke druk op de knop wordt de bereidingstijd met 30 seconden verlengd. De maximale 

bereidingstijd is 95 minuten.

• Draai in stand-by de instelknop naar links om het kookvermogen in te stellen op 100% en druk 

vervolgens op de knop om de bereiding te starten. 

• In de stand "microgolf" of "ontdooien op tijd" kunt u de bereidingstijd met 30 seconden 

verlengen door op de knop  te drukken. Bij elke druk op de knop wordt de bereidingstijd 

met 30 seconden verlengd. De maximale kooktijd is 95 minuten.

Koken in meerdere standen

U kunt een kookprogramma instellen met twee verschillende kookstanden. Er kunnen 

maximaal twee kookstanden worden geselecteerd. Als een van de standen ontdooien is, moet het 

ontdooiproces automatisch eerst worden uitgevoerd. 

Om bijvoorbeeld voedsel 5 minuten te ontdooien en het vervolgens 7 minuten te 

bereiden op 80% vermogen, gaat u als volgt te werk:

• Druk twee keer op . Het bericht "dEF2" wordt weergegeven.

• Draai aan de instelknop om een ontdooitijd van 5 minuten in te stellen. Het bericht 

"5:00" wordt weergegeven.

• Druk één keer op de knop . Op het scherm verschijnt "P 1 0 0".

• Druk nogmaals op de knop  of draai aan de instelknop om het vermogen in te 

stellen op "P 8 0".

• Druk op de knop om het vermogen te bevestigen.

• Draai aan de instelknop om de bereidingstijd in te stellen tot "7:00" wordt weergegeven.

• Druk op de knop om de bereiding te starten.

• Het alarm gaat af aan het begin van de eerste bereidingsfase en vervolgens opnieuw 

aan het einde om de start van de tweede bereidingsfase aan te geven. Als de bereiding 

klaar is, klinkt het alarm 5 keer.

Timer

U kunt het toestel ook gebruiken als timer, zonder de kookfunctie te activeren.

• Druk één keer op de knop . Op het scherm verschijnt 00:00.

• Draai aan de instelknop om de gewenste tijd in te stellen (de maximale bereidingstijd is 95 

minuten).

• Druk op de knop om de instelling te bevestigen.

• Na afl oop van de ingestelde tijd klinkt er 5 keer een pieptoon. Als de klok is ingesteld (24-uurs 

systeem), wordt de tijd op het scherm weergegeven.
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Automatische programma's

Uw apparaat biedt 8 automatische programma’s aan voor verschillende soorten voedsel. 

Raadpleeg de onderstaande aanwijzingen.

• Draai aan de instelknop om uw keuze te maken uit de automatische menu's. Als u aan de knop 

draait, worden de berichten "A1 " tot "A8" weergegeven.

• Druk op de knop om uw menukeuze te bevestigen.

• Draai aan de instelknop om het gewicht in te stellen.

• Druk op de knop om het gewicht te bevestigen en de bereiding te starten.

Menu Gewicht Weergave

A1 PIZZA
200 g 200
400 g 400

A2 VLEES

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A3 GROENTEN

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A4 PASTA
50 g (met 450 ml koud water) 50
100 g (met 800 ml koud water) 100

A5 AARDAPPELEN

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A6 VIS

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A7 SOEP

1 kopje (120 ml) 1
2 kopjes (240 ml) 2
3 kopjes (360 ml) 3

A8 POPCORN
50 g 50

100 g 100

Om bijvoorbeeld 350 g vis te bereiden, gaat u als volgt te werk:

• Draai aan de instelknop om het menu "A6 " Vis te kiezen.

• Druk op de knop om het menu te bevestigen.

• Draai aan de instelknop om 350 te kiezen.

• Druk op de knop om het gewicht te bevestigen en de bereiding te starten.

Controlefunctie

• Druk op de knop  om het vermogen te controleren terwijl de microgolfoven in gebruik is. 

Het ingestelde vermogen wordt gedurende 3 seconden weergegeven. 

• Druk op de knop  om de bereidingstijd te controleren terwijl de microgolfoven in gebruik is. 

De tijd wordt dan 3 seconden weergegeven.

Kinderbeveiliging

Om te voorkomen dat uw kookprogramma per ongeluk wordt gewijzigd, kunt u de knoppen 

vergrendelen.

• Vergrendelen: houd in stand-by de knop 3 seconden ingedrukt. Een lange pieptoon 

geeft aan dat de kinderbeveiliging is ingeschakeld. Er verschijnt een sleutelvormig pictogram 

op het scherm en de tijd wordt weergegeven als deze is ingesteld. Anders verschijnt  op 

het scherm. 

• Ontgrendelen: houd in vergrendelde stand de knop 3 seconden ingedrukt. Een lange 

pieptoon geeft aan dat de kinderbeveiliging is uitgeschakeld.
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Reiniging en onderhoud

BELANGRIJK: Haal de stekker uit het 
stopcontact voor u het toestel reinigt en laat, 
indien mogelijk, de deur openstaan om de oven 
uit te schakelen.

• Het is aangeraden de oven regelmatig te reinigen en alle voedselresten te verwijderen: als het 

toestel niet schoon wordt gehouden, kan het oppervlak beschadigd raken. Hierdoor verkort de 

levensduur van het toestel en kan een gevaarlijke situatie ontstaan.

Reiniging van de binnenkant van de microgolfoven

• Voedselresten en spatten in de oven moeten dagelijks worden weggenomen met een zachte 

spons en warm zeepsop. 

• Maak ook de deurrubbers schoon. Spoel af met schoon water en droog zorgvuldig af met een 

zachte doek.

• Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of schuursponsjes, omdat u hiermee de coating 

of het kijkvenster kunt beschadigen.

• Controleer regelmatig of de micaplaat (uitgang van de golven) aan de rechterkant van de 

ovenruimte schoon is. 

• Opgelet: een overmatige ophoping van voedselresten op de micaplaat kan elektrische vonken in 

de ovenruimte veroorzaken. Aangekoekte voedselresten kunnen oververhitten en rook of brand 

veroorzaken.

• Verwijder nooit de micaplaat (golfgeleider).

• U kunt het glazen draaiplateau, de draaias en de draairing schoonmaken met een zachte 

spons en warm zeepsop zodra ze zijn afgekoeld. Spoel ze af met schoon water en droog ze 

grondig af met een zachte doek.

• Schoonmaaktip: om de binnenkant van de oven gemakkelijker schoon te maken, kan het helpen 

om een halve citroen in een kom met water te leggen en deze 2 minuten op 100% vermogen op 

te warmen in de microgolfoven. Veeg vervolgens de binnenkant van de oven schoon met een 

zachte, droge doek.

Reiniging van de buitenkant van de microgolfoven

• De buitenkant van de microgolfoven is gemaakt van geverfd metaal. Reinig deze met een zachte 

doek die licht bevochtigd is met warm zeepsop en daarna met schoon water. Droog vervolgens 

grondig af met een schone, droge doek.

• Zorg ervoor dat er geen water in het toestel terechtkomt via de ventilatieopeningen.

• Maak het bedieningspaneel zorgvuldig schoon. Veeg het af met een zachte, licht vochtige 

doek (gebruik alleen water). Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Vermijd overmatig 

watergebruik.

Tips bij problemen

OPGELET: neem bij een probleem contact op met de 
klantenservice van uw winkel of een gekwalifi ceerde 
en erkende elektricien om elk gevaar te voorkomen.

Normale werking

De microgolfoven verstoort 

uw tv-ontvangst.

De tv- en radio-ontvangst kan verstoord raken wanneer de 

microgolfoven in gebruik is. Deze storing is vergelijkbaar met de 

storing die wordt veroorzaakt door kleine elektrische toestellen zoals 

blenders, stofzuigers en elektrische ventilatoren. Dit is normaal.

Zwak ovenlampje. Tijdens het gebruik van de microgolfoven op laag vermogen kan het 

ovenlampje minder fel branden. Dit is normaal.

Er vormt zich condens 

op de deur en warme 

lucht ontsnapt via de 

ventilatieopeningen.

Tijdens het koken komt er stoom vrij uit het voedsel. Het grootste 

deel wordt via de ventilatieopeningen afgevoerd, maar een kleine 

hoeveelheid hoopt zich op op koude oppervlakken zoals de ovendeur. 

Dit is normaal.

Oven per ongeluk gebruikt 

zonder dat er voedsel in zat.

Het kortstondige gebruik van een lege oven zal geen schade 

veroorzaken. Maar dit wordt afgeraden.

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen

De oven werkt niet. Het netsnoer is niet goed 

aangesloten.

Haal de stekker uit het stopcontact, 

wacht 10 seconden en steek de 

stekker dan opnieuw in.

Zekering doorgebrand 

of stroomonderbreker 

ingeschakeld.

Vervang de zekering of reset de 

stroomonderbreker.

Probleem met het 

stopcontact.

Test het stopcontact door er andere 

elektrische toestellen op aan te 

sluiten.

De oven wordt niet warm. De deur is niet goed 

gesloten.

Sluit de deur goed.

Het glazen draaiplateau 

maakt lawaai wanneer de 

microgolfoven in werking is.

Het steunvlak van de 

wieltjes op de draairing en 

de bodem van de oven zijn 

vuil.

Zie 'Reiniging en onderhoud' 

voor het reinigen van vervuilde 

oppervlakken.

Haal bij een storing altijd de stekker uit het stopcontact en neem contact op met de klantenservice van uw 

winkel. Probeer het toestel niet zelf te herstellen.
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* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.

Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce 
soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves 
all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, 
worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 

collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis 
à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specific type of removal for this type of waste. Recycling and 

recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By taking 
your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.
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